TWO TONE CHIME

BIM-BAM

GNT-921

loudness: ~ 78 dB

easy mounting

two tones BIM-BAM

mounting instruction inside www.zamelcet.com



TWO TONE CHIME BIM-BAM
GNT-921

Main features:
e electromechanical chime BIM-BAM is designed for using in

rooms with 8V AC bell supply systems,
loudness: 78 dB,

e sound: two BIM-BAM tones.

NOTE:

It is recommended that a qualified and authorized
electrician mounts the bell.

It is recommended to use 0,5mm? — 2,5mm?, 300/500V
insulation voltage wires for the bell electrical system. The
wire type should be appropriate for local circumstances.
The wire type should be appropriate for a local
circumstances.

The bell may by powered by 8 V AC voltage only. An
external 230/8 V AC transformer is needed (e.g. TRM-
8 of ZAMEL). It is necessary to buy a transformer
independently; it is not included in the bell kit.

It is necessary to prevent a phase wire against short
circuits and overloads by means of a residual current
circuit breaker or a safety fuse with an appropriate rated
current and electrical characteristics.

MOUNTING INSTRUCTION MANUAL

1.
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It is necessary to disconnect 8V AC mains before you
connect the bell. Check if there is no voltage between
power leads by means of an appropriate gauge.

Remove the bell cover by means of a screwdriver. In is
necessary to release the cover catch.

Select the bell mounting place on a wall and drill two
mounting holes. The hole spacing should be the same
as in the bell base. It is necessary to pay attention to an
appropriate bell vertical positioning according to a symbol
placed on the bell base.

Insert studs into the holes drilled previously.

Drive a screw into the upper hole until its distance to the
wall is maximum 5mm.

Lead the bell wires through the round hole in the bell base.
Hang up the bell base on the upper screw.

Screw down the bell by means of the second screw. Place
the screw into a stud in the lower hole.

Strip the bell electrical system wire ends insulation. The
strip length should be 15mm.

Press the clamping levers and insert the wire ends without
insulation into the terminal holes and release the levers.
Pull the wires lightly in order to check if the wires are
mounted correctly. Repeat the wire fixing procedure if
necessary.

Place the bell cover.

Connect the bell electrical system to the 8V AC mains.
Press the bell push button to check if the bell operates
properly.

NOTE! Check if there is no voltage between power leads
before you remove the chime cover!

The Declaration of Conformity is on our Website
www.zamelcet.com
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ZWEITON-GONG BIM-BAM
GNT-921

Sondermerkmale:

der elektromechanische Gong BIM-BAM ist fiir den Einsatz
in Innenrdumen vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation
mit einer Spannung von 8V AC ausgestattet sind,
Lautstarke: 78 dB,

Klang: zwei BIM-BAM Téne.

ACHTUNG

Es empfiehlt sich, dass die Montage von einer Person
mit entsprechenden Qualifikationen und Berechtigungen
durchgefiihrt wird.

Die Anlage sollte mit einer Leitung von einem Durchmesser
von 0,5mm? bis 2,5mm? und einer Isolierungsspannung von
min. 300/500V, als auch einem zu den Einsatzbedingungen
passenden Leitungstyp ausgefiihrt werden

Die Klingel darf ausschlieflich mit einer verringerten
Spannung von 8V AV eingespeist werden, mit Einsatz
eines AuBentrafos 230/8V AC, z.B. von Typ TRM-8 der
Firma Zamel. Der Trafo sollte separat angeschafft werden
— er gehdrt nicht zur Klingelausstattung.

Die Phasenleitung der Klingelanlage sollte vor
Kurzschluss- und Uberlastungsfolgen mit Hilfe eines
Uberschussstromschalters, Schmelzsicherung
entsprechend gewahlten Charakteristik und
Nennstromwert abgesichert werden.

MONTAGEANWEISUNG
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ACHTUNG!

. Die  Klemmhebel

Vor Beginn der Anschlusstétigkeiten, die die Klingelanlage
versorgende 8V AC Spannung abschalten. Man sollte sich
mit Hilfe eines geeigneten Messgerates vergewissern,
dass die Anlage spannungslos ist.

Den Deckel der Klingel mit Hife eines flachen
Schraubendrehers abnehmen, durch Anheben des
Deckel-Federhakens.

Die Montagestelle der Klingel an der Wand markieren
und zwei Lécher bohren, die den Montagedffnungen in
der Klingelunterlage entsprechen. Man sollte die vertikale
Lage der Klingel beachten (markiert auf dem Sockel).

In die Locher Spanndiibel einsetzen

Die Schraube in den zuvor eingesetzten Spannstift
eindrehen, so dass sie max. 5mm herausragt.

Durch die runde Offnung im Klingelsockel die Leitungen
der Klingelleitung fiihren.

Den Sockel an der oberen herausragenden Schraube
aufhéngen.

Den Sockel mit einer zweiten Schraube zum unteren
Spannstift befestigen.

Die Kabelenden der Klingelinstallation auf einer Lange von
15mm abisolieren.

zudriicken und die abisolierten
Leitungsenden in die Klemmoffnungen stecken, und
anschlieBend die Klemmhebel loslassen. Es ist zu priifen,
ob die Leitungen richtig Befestig wurden, indem man leicht
an ihnen zieht. Gegebenfalls den Schritt wiederholen.
Klingeldeckel anlegen.

Die die Klingelanlage versorgende 8V AC Spannung
einschalten.

Den Klingelbetrieb durch Driicken der Klingeltaste prifen.

Vor dem Abnehmen des Deckels sollite

man sich immer vergewissern, dass die Klingelanlage
spannungslos ist.

Konformitétserklarung auf der Internetseite
www.zamelcet.com
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GONG BITONO BIM-BAM
GNT-921

Caracteristicas:

el gong electromecanico BIM-BAM esta destinado al uso
en los interiores con la instalacion de timbre de tension 8V
AC,

volumen: 78 dB,

sonido: 2 tonos BIM-BAM.

CUIDADO

Se recomienda que la instalacion del timbre hiciera una
persona cualificada y con permisos adecuados.

Para la instalacion se debe usar un cable de diametro de
entre 0,5mm? y 2,5mm? y de tension y aislamiento min.
3007500V, y de tipo correspondiente a las condiciones de
uso.

El timbre puede ser alimentado Unicamente por la tension
rebajada a 8V AC, con el uso del transformador exterior
230/8V AC - por ej. de tipo TRM-8 fabricado por ZAMEL.
Hay que adquirir el transformador por separado, ya que no
viene con el timbre..

El cable de fase de la instalacion del timbre deberia estar
protegido contra los efectos de cortocircuito y sobrecarga,
gracias al interruptor de sobrecarga o el fusible adecuados
y con el valor de la corriente nominal correspondiente.

INSTRUCCION DE MONTAJE
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Antes de empezar la conexién hay que desconectar la
corriente 8V AC que alimenta la instalacién del timbre.
Usando el dispositivo adecuado hay que asegurarse que
en el circuito del timbre no hay corriente.

Quitar la tapa del timbre con un destornillador plano,
levantando la pestafia de la tapa.

Escoger el punto en la pared donde se va a instalar el
timbre, hacer dos agujeros que correspondan a los
agujeros de montaje de la base del timbre. Hay que fijarse
en la posicion vertical del timbre (marcada en la base).
Meter los tacos en los agujeros.

Meter el tornillo en el taco colocado anteriormente de
manera que este sobresalga como maximo 5mm.

Pasar los cables de la instalacion del timbre a través del
agujero redondo hecho en su base.

Colgar la base en el tornillo superior sobresaliente.

Fijar la base con un segundo tornillo metiéndolo en el taco
inferior.

Aislar las puntas de los cables, de largo aprox. 15mm.

. Apretar la palanca de agarre y meter las puntas aisladas

de los cables en los agujeros de sujecion y seguidamente
levantar las palancas. Hay que verificar la suciénecion
correcta de los cables tirando de ellos suavemente. En
caso de que fuera necesario repetir el paso.

Colocar la tapa del timbre.

Conectar la tension 8V AC que alimenta el circuito del
timbre.

Verificar el funcionamiento del timbre pulsando el botén
del timbre.

jOJO! Siempre antes de quitar la carcasa del timbre hay
que asegurarse de que la corriente esta cortada en el
circuito.

La declaracion de la compatibilidad esta disponible en la
pagina web www.zamelcet.com
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GONGO DE DOIS-TONS BIM-BAM
GNT-921

Dados carecteristicos:

gongo electromecadnico BIM-BAM estd destinado
para ser utilisado em compartimentos equipados com
uma instalagdo para a campainha com uma tensdo de
8VAC,

volume: 78 dB,

som: dois tons BIM-BAM.

ATENGAO

Recomenda-se, para que a montagem seje feita por um
profissional com adequada qualificagao e autorisag&o.

A instalagéo devera ser feita com um fio com secgéo de
0,5mm? a 2,5mm? de tens@o nominal min.300/500 V e
adequado as condigdes de utilisagdo do modelo.

A campainha podera ser sémente alimentada com uma
tensdo reduzida ao valor de 8V AC, empregando um
transformador externo 230/8V AC — por exe: tipo TRM-
8 fabrico ZAMEL. O transformador devera ser adquirido
separadamente — ndo vem incluso na campainha.

O fio da faze de alimentagdo da campainha devera estar
protegido contra efeitos de corte-circuito e sobrecargas
usando disjuntores de sobrecarga ou fisiveis fundiveis
com as caracteristicas e valor de corrente nominal
equivalentes.

INSTRUGAO DE MONTAGEM

1.
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Antes de iniciar as actividades de ligagdo, desligar a
tens&o de 8V AC que alimenta a instalagdo da campainha.
Devera assegurar-se com ajuda dum aparelho de medigéo
adequado, que a instalagdo se encontra num estado sem
tenséo.

Remover a tampa da campainha com ajuda de chave-de-
fendas lisa, aliviando a tampa.

Escolher o lugar de montagem da campainha na parede,
abrir dois furos, equivalentes aos furos na base da
campainha. Devera prestar a atengdo na colocagdo
vertical da campainha (assinalada na base).

Colocar nos furos as buchas de expanséo.

Apertar os parafusos na bucha de expanséo superior
previamente inserida, de tal modo a sobre-sair no maximo
5mm.

Pelos furos redondos na base da campainha passar os
fios da instalagdo da campainha.

Fixar a base no parafuso superior saliente.

Afixar a base no segundo parafuso, apertando-lhe na
bucha de expansao de baixo.

Descascar num comprimento de15mm as terminais dos
fios da instalagdo da campainha.

. Pressionar a alavanca de encaixe e introdusir as terminais

descascadas dos fios nos furos do encaixe e aliviar a
alavanca. Devera verificar o aperto correcto dos fios,
puxando-os legeiramente. Caso necessario repetir os
passos.

Colocar a tampa da campainha.

Ligar a tensdo de 8V AC que alimenta a instalagdo da
campainha.

Testar o funcionamento da campainha pressionando o
bot&o da campainha.

ATENGAO! Sempre antes de remover a tampa da
campainha certifique-se, que a instalagdo da campainha
esta num estado sem tensao.

Certificado de fidelidade acessivel no site
www.zamelcet.com



GONG DE DEUX TONALITES BIM-BAM
GNT-921

Caractéristiques:

e gong électromécanique BIM-BAM est destiné a I'utilisation
dans les intérieurs équipés d’une installation de la sonnerie
de la tension de 8V AC,

e force sonore: 78 dB,

o son: deux tonalités BIM-BAM.

ATTENTION :

o |l est recommandé que linstallation de la sonnerie soit
effectuée par une personne ayant les compétences et les
droits convenables.

o Llinstallation doit étre effectuée a l'aide d'un cable a la
coupe de 0,5mm? jusqu’a 2,5mm? d’'une tension nominale
min. 300/500V et d'un type approprié aux conditions
d’application.

e La sonnerie peut étre alimentée uniquement de la tension
diminuée a la valeur de 8V AC dans le cas de I'application
du transformateur extérieur 230/8V AC, par exemple du
type TRM-8, produit par ZAMEL. Le transformateur doit
étre acheté séparement — il n’est pas joint a la sonnerie

e Le cable de phase de linstallation de la sonnerie doit étre
protégé contre les conséquences des courts-circuits et des
surcharges a l'aide d’un disjoncteur @ maximum de courant
ou d’'un coupe-circuit a fusible aux caractéristiques et la
valeur du courant nominal convenablement adaptés.

INSTRUCTION DE MONTAGE :

1. Avant de procéder a ['installation il faut couper la tension
8V AC alimentant linstallation de la sonnerie. Il faut
s'assurer, a l'aide d'un appareil de mesure convenable,
que l'installation de la sonnerie est a I'état sans tension.

2. Enlevez le couvercle de la sonnerie a I'aide d'un tournevis
plat, en soulevant le crabot du couvercle.

3. Indiquez 'emplacement du montage de la sonnerie sur
le mur, effectuez deux trous correspondants aux trous de
montage dans la base de la sonnerie. Il faut faire attention
ala position verticale de la sonnerie (indiquée sur la base).

4. Installez les chevilles expansibles dans les trous.

5. Vissez le vis dans la cheville supérieure ultérieurement
fixée, de la maniére qu'il ressaute de 5mm au maximum.

6. Passez les cables de l'installation de la sonnerie par le trou
rond dans la base de la sonnerie.

7. Suspendez la base sur le vis supérieur ressautant.

8. Fixez la base avec un deuxiéme vis en le vissant dans la
cheville expansible inférieure.

9. Enlevez [lisolation des extrémités des cables de
l'installation de la sonnerie a la longueur de 15mm.

10. Poussez des leviers de resserrement et glissez les
extrémités des cables dans les trous des serres et
desserrez les leviers. |l faut vérifier si la fixation des cables
est correcte en les tirant doucement. Au cas de besoin il
faut répéter cette action

11. Remettez le couvercle de la sonnerie sur place.

12. Branchez la tension de 8V AC d'alimentation de la
sonnerie.

13. Vérifiez le fonctionnement de la sonnerie en appuyant le
bouton de la sonnerie.

ATTENTION! A chaque fois quand vous voulez enlever
le couvercle de la sonnerie, il faut bien s’assurer si
I'installation de la sonnerie est dans I'état sans tension!

La déclaration de conformité ou sur le site Internet
www.zamelcet.com
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BIM-BAM KET TONUSU GONG
GNT-921

Jellemzdk:

e BIM-BAM elektromechanikai gongot csak a 8V AC
aramellatassal mikodhet,

e hangossag 78 dB,

e hang: két ténusu BIM-BAM.

FIGYELEM:

e Ajanlott, hogy a cséngét olyan személy szerelje be, aki
rendelkezik megfeleld képzetséggel és engedéllyel.

o Atelepitéshez 0,5mm? - tol 2,5mm? - ig atmérdjl vezetéket
haszndljunk, melynek szigetelési feszlltsége min.
300/500V és megfeleld az adott tipus paramétereinek.

e A ocsongd kizardlagosan 8V AC -ig csokkentett
fesziltséggel taplalhaté kilsé AC transzformator 230/8V
segitségével - példaul TRM-8 ZAMEL gyartmany
tipusuval. A transzformator kulén vasarolhaté meg — nincs
a termékhez csatolva.

o A csdngd fazis vezetékét a rovidzarlattol és tulterheléstdl
megszakitd kapcsoléval vagy az aramerésségnek
megfeleléen kivalasztott hengeres biztositékkal kell
védeni.

SZERELESI LEIRAS:

1. Abeszerelést megel6z6en vegylk le a 8V AC fesziltséget
a késziléket taplald vezetékrdl. Ellenérizze megfeleld
mérékészilék segitségével, hogy a vezetékben nincs
aram.

2. Téavolitsuk el a cséngd burkolatat, lapos csavarhizé
segitségével felfeszithetd a burkolat teteje.

3. Hatérozzuk meg a rdgzités helyét a falon, furjunk két
lyukat, melyek megfelelnek a cséngé alapjaban Iévd
lyukaknak. Ugyeljiink a cséngé fiiggéleges elhelyezésére
(a cs6ngd alapjan bejeldlt irany).

4. Helyezink tipliket a falon 1évé lyukakba.

5. Csavarjuk be a csavart az el6z6leg behelyezett tiplibe Ugy,
hogy kb. 5mm kialljon.

6. A csengd burkolatdban 1évé kerek lyukon kdssik be a
vezetéket.

7. Helyezziik a kiall6 felsé csavarra a cséngd alapjat.

8. Rogzitsik az alapot az als tiplibe tekert csavarral.

9. Tavolitsuk el a vezetékek végér6l 15mm hosszan a
szigetelést

10. Nyomjuk le a csatlakozd emeldkarjat, a szigeteléstdl
szabad vezetékeket helyezziik a csatlakozévégekbe,
majd engedjiik el az emelékart. Ezt kdvetéen ellendrizziik,
hogy a vezeték helyesen keriilt-e elhelyezésre, finoman
huzogassuk meg. Szlkség esetén ismételjitk meg a
miveletet.

11. Tegyik fel a csengd burkolatat.

12. Kapcsoljuk vissza a 8V AC haldzati feszlltséget.

13. Agomb lenyomasaval ellendrizzik a csengd miikddését.

FIGYELEM! A burkolat eltavolitasa el6tt mindig gy6z6djon
meg arrél, hogy a késziilék le van kapcsolva a halézati
fesziiltségrol.

A megfeleléségi tanusitvany a weboldalon talalhato
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG BIM-BAM
GNT-921

Charakteristické vlastnosti:

e elektromagneticky gong BIM-BAM je uren k pouZziti
v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci s napétim
8VAC,

e hladina zvuku: 78 dB,

e zvuk: dva tény BIM-BAM.

POZOR:

e Doporuduje se, aby montdZz zvonku provedla osoba s
prisluSnou kvalifikaci a opravnénim.

e Zvonkovy rozvod by mél byt proveden vodiéem s priifezem
0,5mm? - 2,5mm? a jmenovitym napétim 300/500V,
vhodného druhu dle podminek pouZiti.

e Zvonek mUZe byt napdjen pouze napétim snizenym
pomoci vnéjSiho transformatoru 230/8V AC - napr.
typu TRM-8 od firmy ZAMEL - na hodnotu 8 V AC.
Transformator je nutné zakoupit samostatné - neni
soucasti baleni zvonku.

e Fazovy vodi¢ zvonkového rozvodu musi byt zabezpecen
proti zkratu a pretizeni pomoci nadproudového spinace
nebo tavnou pojistkou s vhodnou charakteristikou
a hodnotou jmenovitého proudu.

MONTAZNi NAVOD:

1. Pfed zapoCetim pfipojovani odpojte napéti 8V AC
napajejici zvonkovy rozvod. Pomoci vhodného méficiho
pristroje je nutné ovéfit beznapétovy stav zvonkového
rozvodu.

2. Plochym Sroubovakem zapéadte zapadku krytu zvonku a
kryt sejméte.

3. Na sténé zvolte misto montaze zvonku, provedte dva
otvory odpovidajici montaznim otvorim ve spodni
Casti zvonku. Vénujte pozornost svislé poloze zvonku
(oznageno na spodni &asti).

4. Do otvorli vlozte hmoZzdinky.

5. ZaSroubuijte Sroub do dfive usazené horni hmozdinky, tak
aby preénival maximainé o 5mm.

6. Kulatym otvorem ve spodni ¢asti zvonku pretahnéte
vodice zvonkového rozvodu.

7. Spodni ast povéste na vyénivajici horni Sroub.

8. Spodni ¢ast pfipevnéte pomoci druhého Sroubu,
za$roubujte ho do doIni hmozdinky.

9. Odizolujte konce vodi¢t zvonkového rozvodu v délce
15mm.

10. Stlacte svorkové packy a vsunte odizolované konce
kabelli do otvorti svorky a pak uvolnéte packy. Zkontrolujte
spravnost pfipevnéni kabelu jejich lehkym zatazenim. V
pripadé potfeby postup opakujte.

11. Nasadte kryt zvonku.

12. Zapnéte napéti 8V AC napdjejici zvonkovy rozvod.

13. Stlacenim zvonkového tlagitka zkontrolujte spravné
fungovani zvonku.

POZOR! Pred kazdym odstranénim krytu zvonku se
nejdfive pfresvédcte, zda neni zvonkova elektroinstalace
pod napétim!

Prohlaseni o shodé se nachazi na internetové strané
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG BIM-BAM
GNT-921

Charakteristické vlastnosti:

o elektromagneticky gong BIM-BAM je uréeny na pouzitie
v miestnostiach vybavenych zvonéekovou instalaciou
s napéatim 8V AC,

e hladina zvuku: 78 dB,

e zvuk: dva tény BIM-BAM.

POZOR

e Odpori¢a sa, aby montaz zvonceka vykonala osoba
s prislu$nou kvalifikaciou a opravnenim.

e Zvoncekovy rozvod by mal byt vykonany vodiCom s
prierezom 0,5mm? - 2,5mm? a s menovitym napatim
300/500V, vhodného druhu podfa podmienok pouzitia.

e Zvontek mdzZe byt napajany vylune napatim znizenym
pomocou vonkajsieho transformatora 230/8V AC — napr.
typu TRM-8 od firmy ZAMEL - na hodnotu 8 V AC.
Transformator je nutné zakupit samostatne — nie je
sucastou balenia zvonceka.

e Fazovy vodi¢ zvonéekového rozvodu musi byt zabezpeceny
proti skratu a pretazeni nadpriddovym spinacom alebo
tavnou poistkou s prisluSnou charakteristikou a hodnotou
menovitého pridu.

MONTAZNY NAVOD:

1. Pred zaCatim pripojovania odpojte napatie 8V AC
napéjajuce zvonekovy rozvod. Pomocou vhodného
meracieho pristroja je nutné overit beznapatovy stav
zvonéekového rozvodu.

2. Plochym skrutkovaom zapacte zapadku krytu a snimte
kryt zvonceka.

3. Na stene zvolte miesto montadZze zvonceka, urobte dva
otvory odpovedajice montdZznym otvorom zvonceka
v dolnej Casti zvonéeka. Venujte pozornost zvislej polohe
zvonceka (oznacena v dolnej asti zvonéeka).

. Do otvorov vloZte rozperné koliky.

. Zaskrutkujte skrutku do skér usadeného horného
rozperného kolika, tak aby preénieval maximalne o 5Smm.
6. Gulatym otvorom v dolnej asti zvonceka prelozZte vodice

zvonéekového rozvodu.

. Dolnu ¢ast zaveste na precnievajucu hornd skrutku.

8. Dolnu Cast pripevnite pomocou druhej skrutky, zaskrutkujte

ju do dolného rozperného kolika.

9. Odizolujte konce voditov zvon&ekového rozvodu na dizku
15mm.

10. Stlacte svorkové packy a vsunte odizolované konce kablov
do otvorov svoriek a potom uvolnite packy. Skontrolujte
spravnost pripevnenia kablov ich fahkym potiahnutim. V
pripade potreby postup opakuijte.

11. Zalozte kryt zvonceka.

12. Zapnite napatie 8V AC napajajuce zvonéekovy rozvod.

13. Stisnutim  zvongekového tlacidla skontrolujte spravne
fungovanie zvonéeka.

(S0
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POZOR! Pred kazdym odstranenim krytu zvonéeka sa
najskor presvedcte, ¢i zvoncekova elektroinstalacia nie je
pod napatim!

Vyhlasenie o zhode sa nachadza na internetovej strane
www.zamelcet.com
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DVIEJU TONY GONGAS BIM-BAM
GNT-921

Charakteringi pozymiai:

e elektromechaninis BIM-BAM gongas yra skirtas naudoti
patalpose, kuriose skambucio instaliacija yra su 8V AC
jitampa,

e garsumas: 78 dB,

e garsas: du tonai BIM-BAM.

DEMESIO

e Patariama, kad skambucio montavimg atlikty asmuo su
atitinkamomis kvalifikacijomis ir jgaliojimais.

e Instaliacija turéty biti atlikta su laidu: nuo 0,5mm? iki
2,5mm?, kur izoliacijos jtampa yra 300/500V ir atitinkamu
tipu pritaikytu prie naudojimo salygy.

e Skambutis gali bati maitinamas vien tik jtampa sumazinta
iki 8V AC vertés, panaudojus 230/8V AC iSiorinj
transformatoriy pvz. TRM-8 tipo, ZAMEL gamybos.
Transformatoriy reikia nusipirkti atskirai — néra skambucio
komplekte.

e Skambuc€io instaliacijos fazinis laidas turéty bati bati
apsaugotas nuo trumpuyjy sujungimy ir perkrovy su srovés
nuotekio i§jungiklio pagalba arba saugiklio su atitinkamai
pritaikyta charakteristika ir pastovia elektros srovés verte.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1. Prie§ prijungimg atijunk 8V AC jtampa, kuri maitina
skambucio instaliacijg. |sitikink su atitinkamu matavimo
prietaisu, kad skambucio instaliacijoje neteka jokia elektros
Srové.

2. Nuimk skambuio dangg ploks€io atsuktuvo déka,
atlenkiant danggio priekabe.

3. Nustatyk skambucio montavimo vietg sienoje, padaryk
dvi angas, atitinkan¢ias montavimo angoms, kurios yra
skambucio pagrinde ir jdék j jas jlaidus. Atkreipk démesj j
skambucio vertikaly padéjima (pazyméta ant pagrindo).

4. |dékjangas jlaidus.

5. |suk sraigtus j patalpintg anks¢iau virSutinj jlaida, taip kad
i8sikisty maksimaliai 5mm.

6. Per apskri¢ig anga kurj yra skambucio pagrinde perdék
skambucio instaliacijos laidus.

7. Pakabink pagrindg ant iSsikiSusio virSutinio sraigto.

8. Pritvirtink pagrinda, jsukant antrg sraigtg jsukant jj j apatinj
jlaida.

. Izoliuok skambugio izoliacijos laidy galdnes 15mm ilgyje.

10. Prispausk prispaudimo svertg ir jdék izoliuotus laidy galus
j gnybty angas po to atleisk svertus. Patikrink ar laidai yra
tinkamai pritvirtinti lengvai juos patraukiant. Esant reikalui
pakartok.

11. Uzdék skambucio danga.

12. Prijunk 8V AC jtampa, kuri maitina skambucio instaliacijg.

13. Patikrink ar skambutis veikia, paspausk skambucio
mygtuka.

DEMESIO! Prie$ skambuédio dangos nuémima visada
patikrink ar skambucio instaliacijoje néra elektros srovés!
Taisyklingo veikimo deklaracija yra internetiniame
puslapyje www.zamelcet.com
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DIVU TONU GONGS BIM-BAM
GNT-921

Raksturigas 1pasibas:

o elektromehaniskais gongs BIM-BAM ir domats imantoSanai
telpas, kuras ir uzstadita zvana instalacija ar spriegumu 8V
AC,

e skalums: 78 dB,

e skana: divi toni BIM-BAM.

UZMANIBU:

e Ir ieteicams, lai zvana montazu veica persona, kurai ir
atbilstoSas kvalifikacijas un atlaujas.

e UzstadiSana ir javeic ar vadu ar griezumu no 0,5mm?
lldz 2,5mm? ar izolacijas spriegumu min. 300/500V un
izmantoS$anas nosacijumiem atbilsto3u tipu.

e Zvans var bat barots tikai ar spriegumu pazeminatu lidz 8V
AC, izmantojot argjo transformatoru 230/8V AC — piem.,
tips TRM-8 raZotajs ZAMEL. Transformatoru ir jaiegadajas
atséviski — tas nav pievienots zvanam.

e Zvana iekartas fazes vadam ir jabdt aizsargatam no
Tsslégumu un parslodzu sekam ar liekas jaudas droSinataju
vai kistoSo droSinataju ar atbilstoSi izvéléto raksturu un
nominalstravu.

MONTAZAS INSTRUKCIJA:

1. Pirms pieslégSanas darbibas atslégt spriegumu 8V AC
barojoSu zvana iekartu. Ir japarliecinas ar attiecigas
mériSanas ierices palidzibu, ka zvana iekarta atrodas
miera stavok.

2. Nonemt vaku no zvana ar plakanu skravgriezi, aizkerot
vaka aki.

3. Apzimét zvana montaZas vietu uz sienas, izurbt divus
caurumus, atbilsto$i montazas caurumiem zvana pamatné.
Péarbaudtt, vai zvans ir novietots vertikali (apzZiméjums uz
pamatnes).

4. levietot caurumos nosprau$anas mietinus.

5. leskravét skravi agrak ievietota aug$éja mietina, lai stavetu
ara maksimali uz 5mm.

6. Caur apalu caurumu zvana pamatné parlikt zvana iekartas
vadus.

7. Pakart pamatni uz augséjas skraves.

8. Nostiprinat pamatni ar otro skrdvi, ieskrivéSot to apakséja
nosprausanas mietina.

9. Nonemt izolaciju no zvana iekartas vadu galiem uz 15mm
garuma.

10. Piespiest spiles sviru un novietot vadu galus bez izolacijas
spiles caurumos, péc tam atslabinat sviru. Parbaudit vadu
nostiprinasanu, viegli vilkSot vadus. Ja nepiecieSami,
procediru atkartot.

11. Uzlikt zvana vaku.

12. leslégt spriegumu 8V AC, barojoSu zvana iekartu.

13. Parbaudit zvana darbibu piespiezot zvana pogu.

UZMANIBU! Pirms zvana vaka nonem$anas vienmér
parliecinaties, ka ir miera stavoklis!

Atbilstibas deklaracija atrodas Interneta lappusé
www.zamelcet.com
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KAHETOONILINE GONG BIM-BAM
GNT-921

Iseloomustavad tunnusjooned:

o elektrimehaaniline gong BIM-BAM on mdeldud kasutama
seespool ruume, varustatud kellainstallatsiooniga, pingega
8VAC,

e haale tugevus: 78 dB,

o kellahelin: kaks tooni BIM-BAM.

TAHELEPANU:

e On soovitatud, et kella montaazi sooritaks vastavate
kvalifikatsioonidega ja volitustega isik.

o Montaaz tuleb Iabi viia kaabli labildiguga alates 0,5mm? kuni
2,5mm? ning isolatsiooni nominaalpinge vastupidavusega
miinimum  300/500V. Peab olema kohaldatud kohaliku
tingimustele.

o Kella toitlustamine vdib olla vahendatud kuni 8V AC pinge
vaartuseni, kasutades selle eesmargiks vélistrafot 230/8V
AC - nt. TRM-8 tlilpi, firma ZAMEL toodangut. Valistrafo
tuleb osta eraldi — ei ole lisatud komplektina kella juurde.

o Kella toitev faasijuhe peab olema kaitstud llhise ja
llekoormuse tagajarje tulemuste eest, kasutades selle
jaoks selektiivkaitsellitit voi sulavkaitset, vastavalt valitud
karakteristikuga ja nominaalvoolu vaartusega.

MONTAAZI INSTRUKTSIOON:

1. Enne seadmistiku installeerimise alustamist, valja lilitada
kella juurdetuleva toitepinge 8V AC. Oigepérase seadme
anduriga Ulekontrollida, et kella vooluahelas puudub ohtlik
toopinge.

2. Eemaldada kella ilemise katte lameda kruvikeeraja abil,
ligutades katte kinnitust.

3. Maérata kella kinnitamise koht seinapeal, puurida kaks

kinnitusava, mis vastaksid kinnitusavadele kella aluse

pdhjas ja paigutada nendes kinnitustilblid. Erilist
tahelepanu tuleb pddrata kella vertikaal asendile (mis on
margitud kella alusel).

Paigutada aukudesse kinnitusttitiblid.

5. Paigutada kruvi oma paika, keerates Ulemine kruvi
eelnevalt paigutatud Glemisse tiiiblisse, sel viisil, et kruvi
pea ulatuks vélja maksimaalselt 5mm.

6. Kellakorpuse pdhjas olevast immargusest august Iabi viia
toitekaabel.

7. Ules riputada kellakorpuse alus véljapoole ulatuvale
kruvile.

8. Kinnitada kellakorpuse alus teise kinnitus kruviga,
paigutades viimase alumisse kinnitus tiiiblisse.

9. Maha vétta kellainstallatsiooni juurde kuuluvate kaablite
otsades olev isoleermaterjali 15mm ulatuses.

10. Peale suruda kinnitusklemmidele ja sisse paigutada
lahtiisoleeritud kaabli otsad, peale mille vabastame
kinnitusklemmid. Kontrollime kaablite kinnituse soliidsust,
sikutades drnalt kaabli otsadest. Vajaduse korral kordame
tegevust.

11. Katta kellakorpuse alus kattekaanega.

12. Sisse lllitada toitevoolu 8V AC, millega on pingestatud
kella seade.

13. Kontrollida kella té6tamise digsust vajutades kellanupule.

Eal

TAHELEPANU! Alati, enne kella katte maha votmist tuleb
eelnevalt veenduda, et kella toitesiisteemis puudub ohtlik
toitepinge.

Vastavuse Deklaratsioon asub interneti lehekiiljel
www.zamelcet.com

GONG Z DVEMA TONOMA BIM-BAM
GNT-921

Znacilne lastnosti:

o elektromehanski gong BIM-BAM je namenjen za uporabo
v prostorih, ki so opremlieni z napeljavo za zvonec z
napetostjo 8V AC,

e glasnost: 78 dB,

o zvok: dva tona BIM-BAM.

POZOR:

e Priporo€amo, da montazo zvonca opravi oseba z ustreznimi
kvalifikacijami in pooblastili.

o InStalacija mora biti opravljena z vodnikom s premerom od
0,5mm? do 2,5mm? z napetostjo izolacije min. 300/500V in
tipom, primernim za pogoje uporabe.

e Zvonec se lahko napaja izkljuéno z znizano napetostjo do
vrednosti 8 V AC, pri uporabi zunanjega transformatorja
230/8V AC - npr. tipa TRM-8 proizvajalca ZAMEL.
Transformator je treba kupiti lo¢eno — ni dodan zvoncu.

e Fazni vodnik napeljave za zvonec mora biti zas¢iten pred
posledicami kratkih stikov in preobremenitev s pomogjo
prenapetostnega stikala ali po¢asne varovalke s primernimi
znacilnostmi in vrednostjo nazivne napetosti.

NAVODILO ZA MONTAZO:

1. Preden se lotite postopka priklju¢evanja izkljuite napetost
8V AC, ki napaja napeljavo za zvonec. S pomocjo ustrezne
merilne naprave se prepriCajte, ali je v napeljavi za zvonec
breznapetostno stanje.

2. Snemite pokrov zvonca s pomocjo ploskega izvijaca, tako
da privzdignete zaskoénik pokrova.

3. Dolocite mesto na steni, kamor boste montirali zvonec,
izvrtajte dve odprtini, ki ustrezata montaznim odprtinam
v podlagi zvonca, in vstavite vanje zidna viozka. Pozorni
bodite na to, da bo zvonec poloZen navpicno (oznageno na
podlagi).

4. Vstavite vanje zidna vlozka.

5. Privijte vijak v prej vstavljeni zgornji zidni vioZek, tako da bo
izstopal za maksimalno 5mm.

6. Skozi okroglo odprtino v podlagi zvonca potegnite vodnike
napeljave za zvonec.

7. Obesite podlago na izstopajoem zgornjem vijaku.

8. Privite podlago z drugim vijakom, tako da ga privijete v
spodnii zidni vioZek.

9. Odstranite izolacijo na koncih vodnikov napeljave za
zvonec na dolzini 15mm.

10.Do konca priviite prikljuéne rocice in potisnite konce
vodnikov z odstranjeno izolacijo v odprtine prikljuckov ter
nato sprostite rocice. Preverite, ali so vodniki pravilno priviti,
tako da jih rahlo povle€ete. Po potrebi poskus ponovite.

11. Namestite pokrov zvonca.

12. Vkljugite napetost 8V AC, ki napaja napeljavo za zvonec.

13. Preverite delovanje zvonca, tako da pritisnete na stikalo
zvonca.

POZOR! Preden snamete pokrov zvonca, vedno preverite,
ali je v napeljavi za zvonec breznapetostno stanje!

Izjava o skladnosti se nahaja na spletni strani
www.zamelcet.com



GONGUL CU DOUA TONURI BIM-BAM
GNT-921

Trasaturi caracteristice:

e gongul electromecanic BIM-BAM este prevazut pentru a fi
folosit in incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu o
tensiune de 8V AC,

e intensitatea sunetului : 78 dB,

o sunetul: doud tonuri BIM-BAM.

AATEN]‘IE
Se recomanda ca montajul soneriei sa fie realizatd de
catre o persoand care poseda calificari si competente
corespunzatoare.

e Instalarea trebuie sa fie realizata cu ajutorul unui cablu cu
un diametru de la 0,5mm? pana la 2,5mm? cu o tensiune a
izolatiei de min. 300/500V si corespunzator cu conditiile tip
de punere in aplicare.

e Soneria poate fi alimentatd numai cu o tensiune redusa
de pana la 8V AC, prin utilizarea unui transformator ex-
tern 230/8V AC — de ex . de tip TRM-8 prod. ZAMEL.
Transformatorul trebuie achizitionat separat — nu este
atasat la sonerie.

e Conductorul de faza a instalatiei soneriei trebuie sa fie
protejat impotriva scurtcircuitelor si a suprasarcinilor cu
ajutorul comutatorului pentru suprasarcini sau a sigurantei
fuzibile cu caracteristici alese in mod corespunzator si
valoarea nominala a curentului corespunzatoare.

INSTRUCTIA MONTAJULUL:

1. Tnainte de inceperea operatiunilor de racordare, trebuie
deconectatd tensiunea de 8V AC care alimenteaza
instalatia soneriei. Trebuie sa va asigurati ca, cu ajutorul
instrumentului de masurare corespunzator, in instalatia
soneriei nu exista tensiune.

2. Indepartati capacul soneriei cu ajutorul unei surubelnite
plate, prin ridicarea ramificatiei capacului.

3. Stabiliti unde, pe perete, va fi montata soneria, realizat
doua orificii, care vor corespunde orificilor de montaj
care se afla in placa de baza. Trebuie s& luati in vedere
plasarea verticald a soneriei (acest lucru este marcat pe
baza soneriei).

Soneriei si fixatj in ele boltunle atasate.

In§uruba§| hoI§ surubul in orificiul dinainte facut in asa fel

ncét sa iasa in afard maximum 5mm.

Prin orificiul rotund din baza soneriei trebuie trecute

conductoarele instalatiei soneriei.

Agatati baza pe holt-surubul care iese in afara.

Prindeti baza cu ajutorul celui de al doilea hol-surub

insurubandu-l in orificiul de jos.

Datj jos elementele izolatoare care se gasesc pe capetele

cablurilor instalatiei soneriei pe o lungime de 15mm.

. Apasati parghiile de strangere si introduceti capetele fara
izolatie ale conductoarelor in orificile dispozitivelor de
prindere, dupd care eliberati parghiile. Trebuie verificat
daca conductoarele sunt bine prinse prin tragerea delicata
a acestora. In caz de nevoie repetati activitatile sus
prezentate.

11. Puneti la loc capacul soneriei.

12. Conectati tensiunea de alimentare de 8V AC care
alimenteaza instalatia soneriei.

. Verificati daca soneria functioneaza prin apasarea
butonului soneriei.
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ATENTIE! intotdeauna inainte de inliturarea capacului
soneriei trebuie sa va asigurati ca, nu existd tensiune in
instalatia de alimentare a soneriei.

Declaratia de conformitate se gaseste pe pagina
www.zamelcet.com

3BbHEL C ABYTOHOB CUI'HAI BIM-BAM
GNT-921

XapakTepucTM4HM KayecTBa:

® eneKkTpoMexaHnyHusT 3ebHel, BIM-BAM e npegHasHayeH
32 U3MOM3BaHe B MOMELLEHUs, CHaboeHU CbC 3BbHYEBa
MHCTanaums ¢ Hanpexexue 8V AC,

cvna Ha 3syka: 78 dB,

e 3ByKk: ABa ToHa BIM-BAM.

BHUMAHUE:

o [lpenopbyBa Ce MOHTaxa Ha 3BbHeLa Aa Ce M3BbPLLK OT
KBanuuLmpaHo nuue.

e VlHcTanauwsita criefBa f[a Ce W3BbPLK C MOMOLLTAa Ha
kaben cbC ceveHue or 0,5mm? go 2,5mm? ¢ Hanpexerue
Ha usonaumsita min. 300/500V u Tun, cboTBETEH 3a
YCIOBMSTa Ha U3NoN3BaHe.

e 3BbHeULT MoXe [Ja Obge 3axpaHBaH camMo C
HanpexeHue HamaneHo 1o 8V AC c nomoLlTa Ha BbHLLEH
TpaHccopmatop 230/8V AC — Hanpumep oT Tn TRM-
8, npoaykt Ha ZAMEL.TpaHcchopmatopbT cneasa fAa
3aKynuTe OTTENHO — HE € NMPUIOXEH KbM 3BbHeLA.

o  1a30BMAT NPOBOAHMK Ha 3BbHYEBATA MHCTANaLWs crieasa
[fa Gbae 3alnTeH OT NOCNEeACTBUSTA OT KbCU ChbeAVHEHUS
1 MpeHaToBapBaHWs C MOMOLWTa Ha aBTOMaTU4eH
u3kntouBaten unu npegnasuten (GyLOH) C NOAXOASLLO
13bpaHa xapakTepucTuka 1 CTOMHOCT Ha HOMUHAMHUS TOK.

MHCTPYKLNA 3A MOHTAX:

1. Mpegu 3anoyBaHe Ha paboTWTe NO CBbp3BaHE Ha
VHCTanaumsiTa criefBa fja U3KIiounTe HanpexeHueto ot 8V
AC , 3axpaHBalLo 3BbHYeBaTa nHcTanauus. C nomollTa Ha
NoAXoAsiLL, U3MepBaTeneH yper crneasa Aa ce yBepute, Ye
B 3BbHYEBATA MHCTaNaLs HsMa HanpexeHue.

2. C nomoLiTa Ha nnocka OTBepTKa MOBAMIHETE €3M4eTO Ha
Kanaka Ha 3BbHeLa 1 ro CHeMeTe.

3. Onpepenete MSCTOTO 3a MOHT@X Ha 3BbHeLA BbpXy
cTeHata ¥ npobuiiTe ABa OTBOPA, CLOTBETCTBYBALLM Ha
MOHTa)XHWTE OTBOPW B OCHOBaTa Ha 3BbHela. Cnensa Aa
oObpHeTe BHMMaHWE Ha BEpTUKANHOTO MOMOXEHWe Ha
3BbHeLa (0603Ha4eHO BbPXy OCHOBATa).

4. TMocTaBete Atobenu B oTBOPUTE.

5. MoHTupaiTe BUHT B ropHus At0Gen 1 ro 3aBUHTETe Taka, Ye
[la CTbpYM MakcumarHo 5mm.

6. MMpe3 kpbrMS OTBOP B OCHOBATa Ha 3BbHeLA M3Ternete

kabenuTe Ha 3BbHYeBaTa MHCTaNaLMs!.

. 3akaueTe OCHOBaTa Ha CTbPYALLMS FOPEH BUHT.

lMpukpeneTe ocHoBaTa C MOMOLLTa Ha BTOPUSI BUHT, KaTo ro

MOHTMpaTe B AonHus groben.

9. CHemeTe wu3onauusita oT Kpauwata Ha kabenute Ha
3BbHYEBaTa MHCTanauusa Ha ObmkuHa 15mm.

10. HaTucHeTe NpUTKCKALLOTO NTOCTYE Ha KMEMUTE U MbXHeTe
KpauliaTta Ha kabenute B OTBOpUTE Ha Knemute, cnep
koeTo nycHete noctyeto.  Crnegga Aa  nposepuTe
NPaBUHOTO MOHTUpaHe Ha kabenute kaTo BHUMATENHO
M onbHeTe. [pn HeobxooMMOCT cnedBa fa MoBTOpUTE
npeauLIHaTa AeHOCT.

11. MoHTWpaliiTe kanaka Ha 3BbHela.

12.Bknioyete 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHWe Ha 3BbHYEBaTa
nHcTtanauusa 8V AC.

13.TMpoBepete OEMCTBMETO Ha 3BbHELA, KaTo HaTWUCHETe
3BbHYEBWS BYTOH.

© ~

BHUMAHUE! BuHarm npegyu cHemaHeTo Ha Kanmaka Ha
3BbHeLa crneABa fa ce yBepuTe, Ye HanpexeHUeTo B
3BbHYeBaTa MHCTanaums e U3Kn4eHo!

[eknapauusTa 3a CbOTBETCTBME C€ Hamupa Ha canuT
www.zamelcet.com
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T'OHI ABYXTOHAIbHbIA BIM-BAM
GNT-921

XapakTepHble YepTbl:

e onekTpomexaHudeckuin roHr BIM-BAM npepgHasHadeH
[N UCMONb30BaHWS B MOMELLEHUSX, 0BOPYAOBAHHbBIX
YCTaHOBKOM 3BOHKa C HanpsikeHnem 8V AC,

® rpomkocTb: 78 dB,

e 3ByK: ABa ToHa BIM-BAM.

BHUMAHUE:

o PekomeHgyetcsl, 4YTOBbl MOHTaX 3BOHKA OCYLLECTBSN
paboTHWK, MMetowMiA HeoBxoaMMyto KBanMUKaLmio U
MOMHOMOYYSI.

e Cucrtema pomxHa OblTb CMOHTMpOBaHa MNpU MOMOLLM
nposoaa ¢ ceyeHnem ot 0,5 MM? 40 2,5 MM? C HaNPsKEHNEM
n3onsumn MuH. 300/500V W TMNOM, COOTBETCTBYHOLLMM
YCIIOBUSIM 3KCNyaTaLmm.

e 3BOHOK MOXET 3anUTbIBAaTbCs TOMbKO HAaMpsHKEHWEM,
CHWKeHHbIM [0 3HaveHust 8V AC ¢ wvcnonb3oBaHWeM
BHeLUHero TpaHctopmatopa 230/8V AC — Hanpumep, Tuna
TRM-8 npownssoactea ZAMEL. TpaHcchopmartop creayet
nproGPECTH OTAENBHO — OH HE BXOAWUT B KOMMMEKTALMIO
3BOHKa

o $azoBblii NPOBOL CUCTEMbI 3BOHKA AOIMKEH ObITb 3aLLMLLEH
OT MOCMEACTBUIA KOPOTKOTO 3aMblkaHWsi W Neperpysku
npy MOMOLUM BbIKIKOYATENS CBEPXTOKA WM MraBKOro
npefoxpaHnTenst ¢ nogoGpaHHbIMU COOTBETCTBYHOLLMMM
XapaKTepuCTUKaMy 1 3Ha4eHNEM HOMUHABHOTO TOKa.

MHCTPYKLINA MOHTAXA:

1. Tlepen Tem, Kak NPUCTYNUTbL K EACTBUSM MO COEANHEHMNIO
fetanei, OTKMOUUTL HanpsbkeHne 8V AC, nuTarowee
cucTemy 3BOHKa. Cnegyer y6eauTbcst mpW  MOMOLLM
NOAXOASILLErO U3MepUTenbHOro npubopa, 4To B CUCTEME
3BOHKa OTCYTCTBYET HanpshkeHue.

2. CHATb KpbILKY 3BOHKA Mpy MOMOLLM MIIOCKON OTBEPTKM,
noaBecuB.

3. OTMEeTUTb MECTO KpEMnIeHus 3BOHKa Ha CTEHE, BbICBEPNUTL
[iBa  OTBEpCTUS,  COOTBETCTBYIOLIME  MOHT@XHbIM
OTBEPCTUSIM B MOACTaBKE 3BOHKA W BCTaBUTb B HUX
pacnopoyHble Konbilwky. Cneayer o6paTuTb BHUMaHWe
Ha BepTWKanbHOE PacronoXeHWe 3BOHKA (OTMEYeHO Ha
NOACTaBKe).

4. BcTaBuTb B 0TBEpCTUS Atobens.

5. BKpyTUTb BUHT B YCTAHOBMEHHBIA paHee BepxHUii Alobenb

TaK, YTobbl BbICTYNaN Ha MakcuManbHoO 5 MM.

CKkBO3b  Kpyrmoe OTBEpCTME B MOACTABKE  3BOHKA

NPOMNOXVTb NPOBOAA CUCTEMbI 3BOHKA.

MopaBecuTb NOACTABKY Ha BbICTYNALOLLEM, BEPXHEM BUHTE.

MpukpenuTb NOACTaBKY BTOPbIM BUHTOM, BKpY4MBasi €10 B

HWDKHUIA ato6enb.

3aun30nmpoBatb KOHLbl MPOBOAOB CUCTEMbl 3BOHKA Ha

paccTosiHuM 15MM.

10. TMpwxaTb 3aXUMHbIE PblYari ¥ BOXWTb 3aM30NMpoBaHHble
KOHLbI MPOBOZOB B OTBEPCTWSI 3aXVMOB, MOCIE YEro
ocsoboauTb pbivar. CnegyeT NpoBepuTb MPaBUMBLHOCTH
KpenneHusi MPOBOAOB, OCTOPOXHO MX NoTsrBas. B cnyyae
HeobXoaMMoCTH JeNCTBIE NMOBTOPUTD.

11. HapeTb KpbILLKY 3BOHKA.

12. MogkniounTb HanpsikeHne 230B AC, nutatowee cuctemy
3BOHKa.

13. MpoBepuTb paboTy 3BOHKA, HaXaB Ha ero KHOMKY.

S

© o~

BHUMAHUE! Bcerpga, nepes TeM KaK CHATb KPbILIKY
3BOHKa, criegyeT y6eauTbecsi, YTO B cuCTeMe 3BOHKa
OTCYTCTBYET HanpshkeHue!

CepTudmkaT COOTBETCTBUA NpeacTaBneH Ha WHTepHet-
caunte www.zamelcet.com
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LOBOTOHHWW IOHT BIM-BAM
GNT-921

XapakTepuctuka:

e enekTpomexaHiyHuii roHr BIM-BAM npusHavenuin ans
BXVBaHHS B MPUMILLEHHAX 0OnagHeHWX A3BiHKOBOK
iHcTansujto 3i Hanpyroto 8V AC,

® ryyHicTb: 78 dB,

e 3ByK: ABa ToHu BIM-BAM.

YBATA:

o PekomeHayeTbCs, O MOHTaX A3BiHKA BUKOHana ocoba 3
BiANOBiAHMMM kBanidikaLisM1 i NOBHOBaXEHHAMM.

e MoHTax noBuHeH ByT BUKOHAHWI NPOBOAOM AiaMETPOM
Big 0,5MM? o 2,5MM? Hanpyroto isonsiii MiHimym 300/500V
i TMNi, BIONOBIAHUM 4O YMOB 3aCTOCYBAHHS.

e [I3BIHOK MOXE JKMBUTWUCS  BUKIIIOYHO Hanpyroto
3HMxeHolo ao 8V AC, npu 3acToCcyBaHHi 30BHILUHBOMO
TpaHcdopmatopa 230/8V AC — Hanpuknag tuny TRM-8
BupobHuuTea ZAMEL. TpaHcdopmatop Tpeba npuabatu
OKPeMO — BiH He A0AAETLCA A0 A3BiHKA.

o dazoBuil NpoBIA A3BIHKOBOrO iHCTansLji MoBUHEH GyTu
3abe3neyeHnii nepes Hacnigkamu KOpoTKOrO 3aMUKaHHS i
nepeBaHTaxeHb 3a [J0MOMOro BUMUKa4a MakCUMarbHOro
cTpymy abo nnaekoro 3anobikHuKa 3  BigMOBIOHO
nigibpaHo XapaKTePUCTUKOH i 3HAYEHHSIM HOMIHAMNBHOTO
CTpyMy.

IHCTPYKLIISA MOHTAXY:

1. [lo nmoyatky AN 3B'A3aHWX 3 CMONYyYeHHs, po3’eqHaTn
Hanpyry 8V AC , Lo xuBWTb A3BiHKOBY iHCTansLil0. Crig
YNEBHUTMCS 3a A0OMOMOTOH0 BifINOBIJHOIO BUMIPIOBANbHOMO
npunagy, Lo B A3BIHKOBIN iHCTansLi HeMae Hanpyru.

2. 3HATM KpULLKY A3BiHKA 32 LOMOMOrOK NIOCKOI BUKPYTKM,
NiABaXyH04M 3a4inKy KPULLKK.

3. YcTaHOBWTM MiCLie MOHTaXy [i3BiHKa Ha CTiHi, 3pobuTh ABa
OTBOPW, LLO BIAMNOBIAAIOTH MOHTXHUM OTBOPAM Y NiacTasi
[O3BiHKa.

4. Tpeba 3BepHyTM yBary Ha BepTUKanbHE MOMOXKEHHS
[13BiHKa (3a3Ha4eHe Ha MiacTasi).

5. BKpyTUTM TBWMHT [O MOCTaBMEHOTO paHille BEPXHLOrO
PO3MipHOTO Kirka, Tak, o6 BucTaBas He Ginblue 5 Mm.

6. Yepes kpyrnuiA OTBIip y NiACTaBi A3BiHKA NpPOKNAcTu

NPOBOAM A3BiHKOBOI iHCTaNALji.

3aBicuTh niacTaBy Ha BEPXHbOMY MBUHTI, LLO BUCTAE.

MpuKpinUTK NigcTaBy AOBMM rBUHTOM, BKPYYYHO4M 10T0 A0

HWKHBOTO PO3MiPHOTO Kinka.

9. l3onioBatv KiHUi MpoBOAB A3BIHKOBOT
LOBXMHI 15 MM.

10. [JloxaTu 3aTUCKHI Baxeni Ta BCYHYTU i30MbOBaHi KiHLj
NpOBOAIB B OTBOPW 3aTUCKIB OMICMS 4Oro BIANYCTUTK
Baxeni. Tpeba NpOBIPUTW NPaBUMbHICTb NPUKPINMEHHS
NPOBOAIB AenikaTHO ix noTsrytouu. B pasi HeobxigHoCTi gjto
NOBTOPUTH.

11. ToknacTy KpuLLKY A3BiHKA.

12. Migkniountn Hanpyry 8V AC, WO XWBUTb [A3BIHKOBY
iHcTansuito.

13. TpoBipUTH YK A3BIHOK A€ HATUCKAKUM KHOMKY A3BiHKA.

o N

iHcTandAuii Ha

YBATA! 3aBxav nepes TUM SIK 3HATM KPULIKY A3BiHKa
Tpeba yneBHWTMCH, WO B npoBoAax A3BiHKa Hemae
Hanpyru!

[eknapauis 3rigHOCTi 3HaxoAUTLCA Ha Be6G-CTOpPiHL
www.zamelcet.com



FKONI'K AYO TONQN BIM-BAM
GNT-921

XapakKTnpIoTIKG:

hAekTpopnxavikd ykovyk BIM-BAM mrpoopileTal yia Xprion
o€ XWPoUug eEOTTAIoEVOUG pE gyKaTdaTaON KOudouvioU pe
1éon 8V AC,

évtaon rixou: 78 dB,

rxog: duo tévor BIM-BAM.

NPOZOXH

TuvioTatal va KAvel TNV EyKaTdoTaon ECEIBIKEUPEVOG
NAEKTPOAGYOG.

H eykardoTaon mpéTel va yivel e KaAwdIo dIaTopAg amod
0,5mm? wg 2,5mm?, pe 1don pévwong eAdyiota 300/500V
Kail Tou T0TTOU KATAAANAOU OTIG GUVENKEG.

To Koudouvl pTTopel VO TPOQPODOTEITAl  ATTOKAEIOTIKG
pe Vv 180N peiwpévn oto errimedo 8V AC pe xprion
egwrepikoU petatporréa 230/8V AC — .. TUmou TRM-
8 tou KkaraokeuaoTry ZAMEL. Mpémel va ayopdoete 10
peTaTpotéa EEXWPIOTA - auTdg dev TrEPIAAUBAvETal OTO
o€T KoudouvioU.

KaAwdI10 nAEKTPIKAG @AONG TNG €yKaTAOTOONG TOU TOU
KoudouvioU TIPETTEl va gival TIPOOTOTEUNEVO QMO TO
amoteAéopaTa BPaXUKUKAWUATOG WéCW Tou dIaKOTITN
gykaraoTaong A TG ac@aAeiag katdAAnAou TOTIOU KO
agiag yia TNV ovopaaTIKA Tdon.

OAHFIEZ ZYNAPMOAOIHZHE:

Mpiv va apxioete aUVBEON TNG EYKOTACTAGNG, ATIOOUVOEDTE
10 pedpa 8V AC Tou TPo®OdOTEN TNV EYKATAOTACN TOU
KoudouvioU.

[Mpétrel va olyoupeuTeite We XPrian Tou KataAAnAou PeTpnTr
6T OTNV €yKATAGTOOT TOU KOUBOUVIOU UTTAPXE! KATAOTAON
npeyiag.

BydATe 1O KOTGKI TOU KOUBOUVIOU QVOONKWVOVTAG HE
KaToafidl o yaviZo Tou.

EmAéEte 10 onueio eykatdoTong Tou Koudouviol oTov
T0iX0, QvOi¢TE OSUO TPUTTEG TIOU QVTIOTOIKOUV TPUTTEG
eykatdotaong péoa o€ PBdon Tou koudouviol. Mpétel
va dwoete dnuacia o€ KABetn didBeon Tou KoudouloU
(onuadepévn Tavw o€Tn BAon).

TomroBetAOTE PEOQ OE TPUTTEG TTAAOTIKEG KTTTNTEG.

BidwoTe pia Bida péoa o€ TTavw TTAACTIKA KTUTINTA £T01 VOl
uTTePREi Pagioup ava Smm.

MNépaaTe Ta kaAwdIa TNG EyKATEaTAONG KOUBOUVIOU T TO
aTpdyyulo dvoiyua.

KpeudoTe T Baon mavw otnv mavp Bida.

21epewaTe TN Baon pe xpnon Tng dedtepng Bidag,
B1dwvoVTag TNV Yéoa 0TNV KATW TTAACTIKA KTUTINTA.
ZeyUUVWOE TIG AKPEG TwV KaAwdiwV o€ pAkog 15mm.

. MéoTe pxoAolg o@IyKTApa Kal eVBECETE YUpVa KaAWSIa

péoa o€ TPUTTEG Kal ETTOUEVWG OTTEAEUBEPWOTE POXAOUG.
Mpémer va eAéygete katGAAnAn  oTepéwon  kaAwdiwv
oUpovTag Ta eAePpid. Katd avdykn va emavaAdBere Tnv
EVEPYEIQ.

. TorroBeTAOTE TO KATTGIKI TOU KOUBOUVIOU.
. Zuvdéate TO otV 180N 8V AC Tou Tpogodotei TNV

€YKATAOTAGN TOU KOUBOUVIOU.

. EAéy&re T Aeimoupyia Tou koudouvioU TTECOVTAG TO KOUTT

Koudouviou.

MPOZOXH! Mdvra TpIV va OQAIPECETE TO KATIGKI TOU
KOUBOUVIOU OIYOUPEUTEITE OTI OTNV EYKATAOTAON TOU
KOUdOoUVIOU UTTAPXEI KATAGTAGT) NPEPIAG.

AnAwon oupBartétnrag péoa OTn CUOKEUaoia i oTnV
10100€AiSa www.zamelcet.com
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- GUARANTEE - GARANTIE - ZARUKA - FAPAHTUS! - GARANTINIS TALONAS -GARANTIIKAART - FAPAHTIIHA KAPTA - GARANTINE KOVRTELE - ZARUCNY LIST - GARANCIJSKI LIST - CARTA DE
GARANTIA - GARANTIJAS KARTE - GARANCIAJEGY - KAPTA EMTYHEHE - CARTE DE GARANTIE - LA HOJA DE LA GARANTIA - GARANTIESCHEIN - TAPAHLIMOHHA KAPTA

GB  1.ZAMEL sp.2 0.0. provides a two-year warranty for its products. 2. The ZAMEL sp.z 0.0. warranty does not cover: i fm loading unloading o other ci b) defects resulting
from incorrect installation or operation of ZAMEL products, c) defects resulting from any changes made by CUSTOMERS or third parties, to products sold or equipment necessary for the correct operation of products sold, d)
defects resulting from force majeure or other aleatory events for which ZAMEL sp.z 0.0. s not liable, e) power supply (batteries) to be equipped wn|h a device in the moment of sale (if they appear). 3. All complaints in relation
to the warranty must be provided by the |n wntlng to the retailer after adefect. 4, ZAMEL sp.z 0.0. will review complaints in accordance with existing regulations. 5. The way a complaint is settled, e.g.
replacement of the product, repair or refund, is left of ZAMEL sp.z 0.0. 6. not exclude, does not limit, nor does it suspend the rights of the PURCHASER resulting from the discrepancy between
the goods and the contract.

D 1. Die Firma ZAMEL sp.z 0.0. gewahrt 24-Monate lange Garantie fiir die von ihr verkauften Waren. 2. Aus der Garantie der Firma ZAMEL sp.z .0 sind folgende Schéden ausgeschlossen: a) mechanische Schaden infolge von
Transport, Ver-/Entladung oder anderer Umsténde, b) Schéden infolge fehlerhafter Montage oder Gebrauchsweise der Produkte von ZAMEL sp.z 0.0., c) Schaden infolge jeglicher Anderungen am Verkaufsgegenstandes oder
an den zum korrekten Betrieb des Verkaufsgegenstandes notigen Geréte, die vom KAUFER oder Drittpersonen durchgefiihrt wurden, d) Schden infolge haherer Gewalt oder anderer zufalligen Ereignisse, fur die ZAMEL sp.z
0.0. keine Verantwortung trigt, e) Versorgungsquellen (Batterien) die zum Zubehdr der Geréts im Moment des Verkaufs gehoren (falls vorhanden). 3. Jegliche Garantieanspriiche stellt der KAUFER, nach deren Feststellung
an der Verkaufsstelle oder in der Firma ZAMEL sp.z o.0. schriftlich vor. 4. ZAMEL sp.z 0.0. verpflichtet sich, Reklamationen gema geltender polnischer Rechtsvorschriften zu behandeln, 5. Die Wahl der Behandlungsart der

Reparatur oder hangt von ZAMEL sp.z 0.0. ab. 6. Die Garantie bewirkt weder noch Ei I infolge von Nichtiibere-
instimmung der Ware mit dem Vertrag.

E 1. ZAMEL sp.z 0.0. concede la garantia de 24 meses para los productos que distribuye. 2. La garantia ZAMEL sp.z 0.0. no incluye: a) dafios mecanicos producidos durante el transporte, carga/ descarga y otras circunstancias,
b) dafios producidos por montaje madecuado o por explotacién de los productos ZAMEL sp.z 0.0, ¢) dafios pmducldos por cualquier tipo de modificaciones, efectuadas por el COMPRADOR o terceras personas, que se

refieren a I roductos que son objeto de libles para el i ductos, d) d: roducid ‘fuerza mayor u otro caso fortuito, por los cuales ZAMEL sp.z
0.0. no seré responsable, e) fuentes de allmenlaclon (baterias), que forman parte del dispositivo en el momento de su venta (si procede). 3. EI COMPRADOR esté obligado a notificar, por escrito, todo tipo de reclamaciones
en calidad de garantia en el punto de venta o en la empresa ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. declara q alas conforme con lo establecids Ia legislacion vigente de Poloni La eleccion de la

forma de resolver a reclamacion, por e]. descambiando el producto defectuoso por otro, la reparacién o la devolucidn del importe pagado, depende de ZAMEL sp.z o.0. 6. La garantia no excluye, no
derechos del COMPRADOR que resultan de la incompatibilidad del producto con el contrato de venta.

P 1.ZAMELsp.z 0.0. concede 24 meses de garantia aos produtos vendidos. 2. A Garantia ZAMEL sp.z 0.0. no confere a: a) danos mecanicos ocorridos durante o transporte, ou outra b) danos
causados pela imperfeita montagem ou ma esploragéo e manuseamento dos artigos ZAMEL sp.z 0.0.,¢) defeitos causados como efeitos de qualquer alteragao feita pelo COMPRADOR ou pessoa terceira com respeito aos
produtos que constituem objectos de venda, d) defeitos causados por forgas maiores ou outras circunstancias alheias, nas quais a ZAMEL sp.z 0.0 no tomar responsabilidade., e) fonte de alimentago (pilha) sendo parte
do conjunto completo do aparelho na altura da venda (se estiver incluso). 3. Todas as reivindicagdes referentes a garantia do COMPRADOR deverso ser canalisadas ao local de compra ou na firma ZAMEL sp.z 0.0. em escrito
apos a confirmagao. 4. ZAMEL sp.z 0.0. esta em obrigago de examinar a reclamagéo de acordo com o canone da lei Polaca em vigéncia. 5. Escolha das formas para solucionar a reclamagdo, por exe: troca do produto por
um outro sem defeitos, reparacao ou reembolso do dinheiro e tomada pela ZAMEL sp.z o.0. . A garantia nao exclui, no limita e nem suspende os direitos do COMPRADOR provenientes da inconformidade entre o artigo e o

a, i suspende los

contracto.
FR 1. La société ZAMEL sp.z 0.0. accorde une garantie de 24 mois pour ses produits. 2. La garantie de ZAMEL sp.z 0.0. ne concerne pas: a) les pannes mécaniques arrivées pendant le transport, le chargement/déchargement
ou les autres, b) les pannes résultantes de montage ou d’exploitation incorrecte des produits de ZAMEL sp.z 0.0. v) résultants des effectuées par 'ACHETEUR ou des tiers et

nsables pour le fonctionnement correct des produits étant, ‘objet de vente, d) endommagements causée par la force majeure ou autres incidents de
€) les sources d'alimentation (piles) qui font partie d’équipement de 'appareil au moment de son vente (si valable). 3. Tous les prétentions a titre de
garantie doivent étre déclarées dans le point d’achat ou dans entreprise ZAMEL sp.z 0.0. par I'écrit. 4. La société ZAMEL s’oblige a examiner les réclamations conformément aux exigences de la loi polonaise. 5. Le choix de
forme de réglement de la réclamation, p.ex. changement de produit contre un produit sans défauts, réparation ou retour de Iargent, appartient a ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantie n'exclut pas, ne limite pas, ni ne suspend pas,
les droits de 'ACHETEUR qui résulteraient de la non conformité de la marchandise avec le contrat d’achat.

H 1. AZAMEL $p.2 0.0.cég 24 hénapos garanciatad a termékte. 2.A garancia al nincsenck.ald vonva 2) A slitds aat torténd hibek vagy a ésekor t6rténd égek, b) A éskor ered hibak vagy a
vagy a késziilék karbantartéskor ereds hibak, amelyek a K, d) AKils5 hatésbal ered hibzk, amelyekre a ZAMEL sp.z 0.0. cég nem felelds, ¢)
Az elemek, amelyek a csumag részei, fel vannak sorolva a garanciaval ételeket és a Vasdrlo a vasérlas helyén vagy a céqnél jelzi irasbeli formabian. 4. ZAMEL sp.20.0. cég

az 9sszes reklaméciot lengyel jogi torvény szerint fog kezelni. 5. A reklamaclu elhritésat, azaz a késziilsk cserérol vagy a pénz visszavonasérol a ZAMEL sp.z 0.0. cég diinti. . A garancia ellenében a Vasérlonak megvannak
tovabbra a jogai amennyiben az ari nem egyezik a szerzédés targyav:

cz 1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. poskytuje na prodavané tovary 24- mésnbnl zaruéni Ihitu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos. se nevztahuje na: a) mechanické poskozeni produktu, ke kterému doslo béhem transportu, nak-
ladanilvykladani nebo jinych okolnosti, b) poskozeni, ke kterym doslo v disledku nespravné provedené montézi nebo v diisledku nespravného pouzivani produkti firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos, c) poskozeni, ke kterym doslo
v dusledku jakychkoliv zmén nebo uprav, které KUPUJICI nebo treti osoba vykonala na zakoupenych vyrobcich, nebo na jinych zafizenich, které jsou nezbytna pro spravnou ¢innost zakoupenych vyrobki, d) poskozeni, ke
kterym doslo vlivem plisobeni vy3si sily nebo jinych nahodnych udélosti, za které firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. nenese zodpovédnost, ) zdroje napéti (baterie), které stanovi prislusenstvi prodavanych zafizeni v momentu jeho
prodeje (pokud se takové v baleni nachézi. 3. Jakékoliv naroky plynouci 2 zaruky musi KUPUJICI uplatnit v misté prodeie nebo v firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. pisemnou formou ihned po jeic 1 5p.20.0.
Vos. se zavazuje svait a vyfidit reklamaci v souladu s zakony platnymi v Polské republice. 5. Vybér formy vyfizeni reklamace, napf. vjména tovar na novy volny od vad, oprava nebo vraceni penezl pnnalexl firmé ZAMEL sp.z
0.0, vs. 6. Zaruka nevylucuje, neomezuje ani Zadnym jinym zpisobem nerusi pravomoci KUPUJICIHO plynouci z neshodnosti zakoupeného tovaru se smiouvou.

SK 1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. poskytuje na predavané tovary 24-mesacnii zaruéni lehotu. 2. Zéruka firmy ZAMEL sp.z o.0. sa nevztahuje na: a) mechanické poskodenia produktu, ku ktorym doslo pocas transportu, nakladanial
vykladania alebo injch okolnosti, b) poskodenia, ku ktorym doslo v désledku nespravne prevedenej montize alebo v désledku nespravneho pouzivania produktu firmy ZAMEL sp.z 0.0, c) poskodenia, ku torym doslo
v dosledku akjchkolvek zmien alebo upray, ktoré na zakiipenych vyrobkoch, pripadne na injch zariadeniach, Ktoré si nevyhnutné pre sprévnu cinnost zakipenjch virobkov, vykonal KUPUJUCI pripadne tretia osoba,
d) poskodenia, ku ktorym doslo vplyvom posobenia vy3sej sily alebo injch nahodnjch udalosti, za ktors firma ZAMEL sp.z o,0. nenesie zodpovednost, e) zdroje napétia (batérie), ktoré v momente predzia predstavuji
prislusenstvo predavaného zariadenia (pokial sa tieto nachadzajd v baleni). 3. Akékolvek naroky plyniice z zaruky musi KUPUJUCI uplatnit' v mieste nakupu alebo priamo vo firme ZAMEL sp.z 0.0. pisomnou formou ihned’
po ich zisteni. 4. Firma ZAMEL sp.z 0.0. sa zavéizuje zvaZit'a vybavit reklaméciu v siilade s platnymi zakonmi Pofskej republiky. 5. Vijber formy vybavenia reklamacie, napr. vjmena tovaru za novy, volny od vad, oprava alebo
vrétenie pefiazi, je v pravomoci firmy ZAMEL sp.z 0.0. 6. Zéruka nevyluguje, neobmedzuje, ani Ziadnym inym spdsobom nerusi pravomoci KUPUJUCEHO vyplyvajiice z nezhodnosti medzi zakipenym tovarom a zmluvou.

LT 1.ZAMEL sp.z 0.0. suteikia 24 ménesiy garantija parduotiems produktams 2 .ZAMEL sp.z 0.0. garantija neapima a) mechaniniai suZalojimai jvyke laike transporto, pakrovimofikrovimo ar kitose aplinkybése, b) defekta, kurie
atsirado dél blogai atlikto montazo ar ZAMEL sp.z 0.0. gaminiy c) defektai, atsirade kokiy iuos atliko PIRKEJAS ar treti asmenys susije su parduotais gaminiais., d) defektai atsirade
dél, auktesnés jégos” ar kity likimo atsitikimy, uZ kuriuos jmoné ZAMEL sp.z 0.0. neatsako, €) maitinimo Saltinis (baterijos) esancios prie jrangos pardavimo metu (jei yra). 3. Visus reiskimus apimtus garantija PIRK EJAS turi
sudét rastu pirkimo punkte arba ZAMEL sp.z 0.0. imonéje. 4. ZAMEL sp.z 0.0.imoné [sipareigoja iSnagrinéti eklamacija pagal galiojancius Lenkijos teisés nuostatus. 5. rekiamacijos irisimo pasirinkta forma: pvz. Produkto
pakeitimas | nauja. jmoné ZAMEL sp.z 0.0.sipareigoja pataisyti arba grainti inigus. 6. Garantija neapriboja, netrukdo ir neanuliuoja PIRKEJO galiojimo, kai produktas neatitinka pagal sutar

Enes ja 8 : 2) mehaniskus bojajumus, kuri tika raditi transport, iekrausanaslizkrausanas laiki vai citos apstaklos, b) bojajumus, kuri

ka vai ZAMEL sp.z 0.0. iericu nepareizas lietosanas laiks, c) bojajumus, kuri radijas parveidojumu dél, kurus veica PIRCEJS vai tresas personas, un kas attiecas uz iericam, kur ir pardosanas

prieksmet, d) bojzjumus, kuri izriet no augstaka spéka darbibas, par kuriem ZAMEL sp. 0.0. nenes atbilstibu, e) barosanas avotu (baterijas), kas ietilst iekrtas aprikojuma t pardosanas bridi (ja s pastav). 3. Visus
garantias pieprasijumus PIRCE.S piesaka fepirkSanas punka vai firma ZAMEL sp.z .0. rakstiski pec tas noteik<anas. 4. ZAMEL sp.2 .0. uznemas pienakumu apskafi pieprasijumus saskand ar polu likumiem. 5. Garanitias
sniegsanas dazadas formas, pieméram, preces samaina uz citu, remonts vai naudas atgriesana ir atkarigs no ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantija neierobezo un nepartrauc PIRCEJA tiesibas, kas izriet no preces naatbilstibas
figumam.

EST  1.ZAMEL sp.z 0.0. valjastab 24-kuuse garantii /atele kaupadele. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantiiga ei ole kaetud: a) mehaanilised vigastused, mis on esile tulnud kdigus, peale-/ limise kaigus voi teistes
olukordades, b) vigastused, mis on valja tulnud védra monteerimise péhjusel v6i toodete ZAMEL sp.z 0.0. ekspluatatsiooni kéiigus, c) vigastused, mis on vélja tulnud iikskik mis imbertegemiste pdhjusel OSTJA poolt vi
kolmandate isikute poolt, kes omavad suhet mainitud tootele, mis on milimise objektina vi hidavajalikuta seadmeta, ilma milleta ei saa ieti funktsioneerida seadmed, mis on miiiimise objektina, d) vigastused mille tekke
on pohjustatud iilima jouga voi telstsuguste Juhuslikkude juhtumite tag 1, mille eest ZAMEL sp.z 0.0. ei kanna vastutust, e) toite allikad (patareid), mis on miiimise momendil seadme varustusel (kui esineb). 3. Kéiksugu
pretensioone, garantiist tulenevad, OSTJ) ZAMEL sp.z 0.0. kirjalikult, peale fakti kinnitamist. 4. ZAMEL sp.z 0.0. on kohustatud Iébi vaatama kdik reklamatsioonid vastavalt Poolas
Kehivate seaduste alusel. 5. Reklamatsiooni rahuldamise vorm, néiteks selle valja vahet, i selle ira i jéab firmale ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantii ei valista, ei piira ega riputa
OSTJA igusi, mis tulenevad kauba mittesobitavusest koos lepinguga.

SLO 1. ZAMEL 5pz 0.0. 22 prodajane proizvode nudi 24-mesecno garancio. 2. Garancl]a ZAMEL sp2 0.0.ne velja za: ) mehanske wskodhe nastale med prevozom, nakladanjemirazladanjem tovara ali v drugih oknllsclnah b)
poskodbe, nastal ZAMEL sp.zo. redelav, ki jih opravi KUPEC ali tretj kis naprave,
ki 50 nujno potrebne za pravllno delovanie izdelkov, ki so predmet prodaje, d) pnskudbe nastale zaradi visje sile ali drugih nakl]u:mh dogodkov, za katere ZAMEL sp.z 0.0. ne odgovaria, ¢) e napajanja 1baler||ei ki so del
opreme naprave v renutku njogove prodaie (v primeru, da o). . Vse terjatve v zvezi 2 garancijo KUPEC sporoi na prodajnem mestu i v podeju ZAMEL spz 0.0, in sicer pisno, potem ko jih ugotovi. . Podjtje ZAMEL sp.z
0.0. 5 zavezuje, da b poliskimi pravnimi predpisi. 5. Podijetie ZAMEL sp.z0.0.si pridriuie pravico do izbire nacina, na katerega se bo urejala rekiamacija, npr. zamenjava blaga
za blago brez napak, popravnlo a|| povratilo denarja. 6. Garancija ne |zk|1u6u|e. ne omejuje niti ne razveljavija pravic KUPCA, izhajajogih iz neskladnosti blaga s pogodbo.

RO 1.ZAMEL spz 0.0. oferd o garantie de 24 de luni pentru toate produsele vandute. 2. Nu sunt cuprinse de garantia ZAMEL sp.z 0.0.: a) deteriorarea mecanica care a luat fiintd in timpul transportului, incércariildescarcarii
sau in orice alte imprejurari, b) deteriorari care au luat nastere in timpul montarii gresite sau a folosiril gresite a produselor ZAMEL sp.z 0.0., ¢) deterioréri care au luat nastere ca urmare a transformarilor realizate de cétre
CUMPARATOR sau personae terte si care prlvesc dlrect produsele care reprezlnta obiectul vanzarii, d) deaterioréri care sunt rezultatul actiunii unei puteri extraordinare sau a altor evenimente ale destinului, de care L
$p.20.0. NU este ré e) sursele de ali aparatul in momentul vénzarii (daca acestea se afla in set). 3. Toate revendicérile care reies din aceasta garantie CCUMPARATORUL trebuie
s le prezinte magazinului de unde a fost cumpérat aparatul sau Ia frma ZAMEL sp.z 0.0., in scris, dupa Ce acestea Au fost constatate. 4. ZAMEL sp.z 0.0. se oblig sa ia in vedere reclamatia conform cu legile in vigoare. 5.
Alegerea formei de rezolvare a reclamatiei de ex. schimbarea marfi cu una lpsita de defecte, reparatia sau returnarea banilor sta n obligatia ZAMEL sp.z 0. 6. Garantia nu exclude, nu imiteaz si nu suspenda drepturile pe.
care le are CUMPARATORUL i care rezulté Din necomformitatea dintre marfa i contract.

BG 1. ZAMEL 50.2 0.0. OCHTYpAIBa 24-MeCeSa rapaiL Ha npenaraiiTe crok. 2. apanuysta wa ZAMEL $p:2 0.0. He 06XEaLLG: 2) MeXaHW<HH TOBReAY, BLIANKKATH 10 BRSNS Ha TR2HCTOPT, HaToBapBaHe/pasToBapBaKe un

APy OBCTOATENCTE, b) NOBPEAM, BL3HNKHANH B pesynTar EL 5.2 0.0.,c) noBpeaH, B pesynaT Ha
ot KYMYBAYA Wnu o7 TPeTM NWLa, a Kacaelun WIenuATa, NpenveT Ha 3 Ha peaver Ha d) nospeaw, B
PeSYATaT Ha AEHCTBUETO Ha NPMPOGHH WM ApYTY BeacTBs, 3a Kouto ZAMEL sp.z 0. o HeHoon ) 6712HO B MOMEHTA Ha
wma Takusa). 3. Cneg CNefBa Aa M CHOBLM NUCMEHO B MACTOTO Ha NoKynkaTa unk BB dupma ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. ce 3aabnxasa aa
pasrnepa W paeo. 5. U36opbT Ha thopmaTa 3a perynupane Ha peknamauMATa (Hanp. NOAMAHA Ha CTOKATa C HOBA HeNoBpe/eHa, PEMOKT UMK BPbLLaHe
Ha napuyHuTe CpeacTea) ce npeaoctaes Ha upma ZAMEL sp.z 0.0. 6. I'apanuuma 3 P P BpemeHHo npasata Ha KYMYBAYA, BL3HUKBaLWM NOPaAK HECLOTBETCTBUETO Ha CTOKaTa
¢ porosopa.
RU § Kownamn ZAMEL sp 0.0, 2T i ZAMEL sp.z0.0.
it B pesynbrate W UHBIX 6) nosBneHme it 71 YCTaHOBKO/ W PaGOTO G W3aenMAMM KoMnakn ZAMEL $p.2 0.0.,
8) nosiBnenye i, BbI3BIHHBIX BHECRHHIX WK TPETLAMU CTOPOHaMM B KOHCTPYKLMIO NPOAGHHBIX M3AGTIAI NHGO ana pabore!
TakuX W3RENW, T) NORBMEHYE W, BbI3BIHHBIX (PO 6 TGO B Pe3ySTaTe ALIX CI4ace, e JABHCALIN oT Kounawn ZAMEL $pz 0.0, 3) HGTOSHMKH MHTaKH (Gampeui,
WMEIOLMECH B OCHALeHWY OGOPYAOBHA B MOMHT €ro MPOFaXH (ECTM TaKOBbIE UMEIOTCA). 3. Bee MpeTensin npopasy B
i hopme nocne 4, npeTen3uit ¥omnankeit ZAMEL $p.z 0.0. B COOTBETCTBHM C CyLLecTBYHOLyMH npasuniamy. 5. Komnanus ZAMEL

$P.2 0.0. 0CTaBNAET 32 COBOM NaBO BLIGOPA CTIOCOB KOMMEHCALYH, BYAL TO 3aMeHa U3ARTAR, PEMOHT I ACHEKHas! BLINNATa. 6. [aPaHTUS He UCKIOUGET, He OTPAHMYMBAET W He pHOCTaHaBnMEaer npas MOKYIATENS,
BbITEKAIOLLMX U3 HECOOTBETCTBHSI TOBAPA [JOTOBOPY.

UA  1.ZAMEL sp.20.0. NOBHe TOBapHCTBO Kanac 24-MICAHY rapaKTiko Ha npoasaHi Tosapw. 2. TapanTis ZAMEL Sp.2 0.0 OBHe TOBAHCTBO He OBimac: A) wexanihi apobnet nig vac
Po3BaHTaxeHHs, a60 B HAcNIAOK iHWKX 06CTaBUH. B) nowKomKeHHs NocTani B HACNIAOK AecieKTHOTO MOKTAXY, a6o ekcnnyarauyii Bupo6is ZAMEL sp. 1 o 0. NOBHe TOBApHCTBO, B) nowkopkeHHs noctani B Hacninok 6yas-
AKX nepepoBok 3piiicHeHmx Mokynatenem, aGo Tpeti ocobu Ta Aki BIAHOCATCA Ao BUPOGIB, ki € npeameTom npoaaxi, abo 3HapAAAA BUPOGIB, AKi npeamer

npopaxi, I) nowkomkeHHs 3poBneni B pesynerari cTuxii, ao iHwwx nepeaGadenwx noii, 3a Aki ZAMEL sp.z 0.0. noBHe TOBapHCTBO He Bianosigac, n m«epena XMBNeHHs (Gatepei), AKi 3HaXOAATLCA B 0BNaAHEHHI 3HapaAAA
B XBUNWHI HOFO NPOAAXi (sikuio npucym) 3. Bei npeenail sianocHo rapanTii Mponaseus sronouwye s nymm Kyniani, a6o ipmi ZAMEL sp.z 0.0. N0BHe TOBapyCTBO NMCLMOBO, Nicnst ix cTBepmKeHHs. 4. ZAMEL sp.z 0.0.
noBHe ToBap! YHHHIM MONLCLKAM p HN BAMIHa TOBapy Ha TOBIp BiA AecheKTIB, PeMOHT, 260 NOBEpHEHHA
TpoLsei HanexT 40 ZAMEL sp.z 0.0. noBHe TOBAPHCTBO. 6. FapaKTiA He BUKNIOYaE, He OGMEXYE, aki He NPUNMHAE Npas MoKyNUA BIAHOCHO HESTIAHOCTi TOBapY 3i AOTOBOPOM.

GR 1. H ZAMEL sp.z 0.0. Yopnyei eyyGnon 24 unvv yia Ta mpoiva mg. 2. H eyyinon m H ZAMEL sp.z 0.0. Sev epikapéver: o) pnyavikés BAGBES rou éyivav Katd T petagopd, @oprwon / §eéptuwan ki Meg ouvdieg,
B) BAGBEg Trou éyvav aTro Aavaopévo povad f Xpiio Twv poioviiav ZAMEL sp.z 0.0.,y) BAGBES Trou TPOAP8aV aTTO OMOIEGBHMOTE TpOTIOMaIfioeIs Trou ékave o ATOPAETHE f TpiTo TIpOGWTTO GTa aYOpaGHEVal TTpoiovTa,
) AdBeg Trou eivan amoréheapa avuurépag Biag A GANwY Tuyaiuwv ouBdvriv, yia Ta omoia n ZAMEL sp.z 0.0. Sev gépel kayid eudivn ¢) Tyég (umarapicg) mou oTov €omAIop6 Katd
TV ayopés (av aupmepihapBavovrar). 3. Kdde mapdmrovo eviog eyyuriotwg o ATOPAZTHE To  SnAvei oo anucio ayopds fi amy eraipeia ZAMEL $p.2 0.0, £yypagu, petd T SiamioTuwan Tou. 4, H eraipeia ZAMEL 5pz 0.0.
BeopebeTal va efeTdot) Ta TapdMova GURGWYa e T 10XUOUGES BIaTeig Tou ToAwvIKod vopou. 5. H emhoyi Tou rpmrou amavIOTS 0TO TApATIOVo, .. VTIKATAOTAGT) ETIOPECATOG, EMKEUA ) EMTPOQ!] XPNHATWY
aiiker Ty ZAMEL sp.2 0.0. 6. H eyydnan Bev agaipei, Sev mepiopidel ouTe avaoTéhel Ta Sikaiiuata tou AFOPAETH amo m pe Tou e ™ oGpBacn.
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ZAMEL Sp. z0.0. -
43200 Pszzyna, ul. Zielona 27, POLAND TWO-TONE CHIME
tel.: +48 32 210 46 65; fax: +48 32 210 80 04 BIM-BAM GNT-921

e-mail: marketing@zamel.pl, www.zamelcet.com
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TWO TONE CHIME BIM-BAM GNT-921. Electromechanical chime is designed for using in rooms with 8V AC bell supply
systems. Loudness: 78 dB. Sound: two BIM-BAM tones.

ZWEITON-GONG BIM-BAM GNT-921. Der elektromechanische Gong BIM-BAM ist fiir den Einsatz in Innenrdumen
vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation mit einer Spannung von 8V AC ausgestattet sind. Lautstarke: 78 dB. Klang: zwei
BIM-BAM Téne.

GONG BITONO BIM-BAM. El gong electromecanico BIM-BAM esta destinado al uso en los interiores con la instalacién de
timbre de tensién 8V AC. Volumen: 78 dB. Sonido: 2 tonos BIM-BAM.

GONGO DE DOIS-TONS BIM-BAM GNT-921. Gongo electromecaanico BIM-BAM esté destinado para ser utilisado em
compartimentos equipados com uma instalagéo para a campainha com uma tens&o de 8V AC. Volume: 78 dB. Som: dois
tons BIM-BAM.

GONG DE DEUX TONALITES BIM-BAM GNT-921. Gong électromécanique BIM-BAM est destiné a I'utilisation dans les
intérieurs équipés d’une installation de la sonnerie de la tension de 8V AC. Force sonore: 78 dB. Son: deux tonalités BIM-
BAM.

BIM-BAM KET TONUSU GONG GNT-921. BIM-BAM elektromechanikai gongot csak a 8V AC aramellatassal mikadhet.
Hangossag 78 dB. Hang: kett6 tonusu BIM-BAM.

DVOJTONOVY GONG BIM-BAM GNT-921. Elektromagneticky gong BIM-BAM je ur&en k pouziti v mistnostech vybavenych
zvonkovou instalaci s napétim 8V AC. Hladina zvuku: 78 dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM.

DVOJTONOVY GONG BIM-BAM GNT-921. Elektromagneticky gong BIM-BAM je uréeny na pouZitie v miestnostiach
vybavenych zvoncekovou instalaciou s napatim 8V AC. Hladina zvuku: 78 dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM.

DVIEJY TONU GONGAS BIM-BAM GNT-921. Elektromechaninis BIM-BAM gongas yra skirtas naudoti patalpose, kuriose
skambucio instaliacija yra su 8V AC jtampa. Garsumas: 78 dB. Garsas: du tonai BIM-BAM.

DIVU TONU GONGS BIM-BAM GNT-921. Elektromehaniskais gongs BIM-BAM ir domats imanto$anai telpas, kuras ir
uzstadita zvana instalacija ar spriegumu 8V AC. Skalums: 78 dB. Skana: divi toni BIM-BAM.

KAHETOONILINE GONG BIM-BAM GNT-921. Elektrimehaaniline gong BIM-BAM on mdeldud kasutama seespool ruume,
varustatud kellainstallatsiooniga, pingega 8V AC. Haale tugevus: 78 dB. Kellahelin: kaks tooni BIM-BAM.

GONG Z DVEMA TONOMA BIM-BAM GNT-921. Elektromehanski gong BIM-BAM je namenjen za uporabo v prostorih, ki
so opremljeni z napeljavo za zvonec z napetostjo 8V AC. Glasnost: 78 dB. Zvok: dva dolgo zvene¢a tona BIM-BAM.

GONGUL CU DOUA TONURI BIM-BAM GNT-921. Gongul electromecanic BIM-BAM este prevazut pentru a fi folosit in
incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu o tensiune de 8V AC. Intensitatea sunetului: 78 dB. Sunetul: doua tonuri
BIM-BAM.

3BBbHEL| C ABYTOHOB CUIHAI BIM-BAM GNT-921. EnektpomexaHnyHusaT 3ebHel, BIM-BAM e npegHasHaueH 3a
13non3BaHe B NOMeLLeHus], cCHabAeHN CbC 3BbHYEBa MHCTanaums ¢ Hanpexenue 8V AC. Cuna Ha 3syka: 78 dB. 3yk: ABa
ToHa BIM-BAM.

FOHI ABYXTOHAIBHbIV BIM-BAM GNT-921. SnektpomexaHinieckmii ror BIM-BAM npeaHasHaueH Ans MCnomnb3oBaHms
B MOMeLLIEHsIX, 060pyA0BaHHbIX YCTaHOBKOMN 3BOHKa C HanpsbkeHreM 8V AC. MpomkocTb: 78 dB. 3Byk: aBa ToHa BIM-BAM.

BOTOHHWUM FOHT BIM-BAM GNT-921. Enextpomexariunuii ronr BIM-BAM npuaHaqeHii Ans BXVUBAHHS B MPUMILLEHHSX
obrnagHeHux A3BIHKOBOL iHcTansito 3i Hanpyroto 8V AC. MyuHicTb: 78 dB. 3Byk: ABa ToHu BIM-BAM.

FTKONFK AYO TONQN BIM-BAM GNT-921. HAektpounxaviké ykovyk BIM-BAM Tmrpoopiletal yia xpron o€ XWPoug
e€oAiopévoug pe eykardoTaon KoudouvioU e Taon 8V AC. Evraon fxou: 78 dB. Hyog: duo tévol BIM-BAM.
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Weight: 0,25 kg
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